
  asof07Dec2025 

Leave for military service, whether for conscription, readiness testing, or military training under the Military Service Law, 
may be taken.  However, full salary will be paid for no more than 60 days per year in such cases. 
                                                                                                                                                                          As of 07Dec2025 

ใบลากิจพิเศษ  

SPECIAL LEAVE FORM    
 วันที_่___________________________________________ 

 Date 

เรียน ผู้อ ำนวยกำรส ำนักงำนบริหำรทรัพยำกรบุคคล ผ่ำนผู้บังคับบญัชำตำมสำยงำน 

To The Director of the Office of Human Resources Management 
 through the Immediate Supervisor 
 
 ข้ำพเจ้ำ__________________________________________________รหสัประจ ำตวั____________________ 

I, (Mr., Mrs., Ms.)                  Code No. 

ปฏิบัติงำนในต ำแหน่ง_________________________ ฝ่ำย/สำขำวชิำ________________________________________ 
Position  Department/Faculty 

ลำกิจพิเศษเนื่องจำก_______________________________________________________________________________ 
Wish to take Special Leave for the reason of 

ตั้งแต่วันที_่____________________________ถึงวันที_่___________________________รวมระยะเวลำ___________วนั 
From To Total Day(s) 

เมื่อครบก ำหนดแลว้ ข้ำพเจ้ำจะมำปฏิบัติงำนตำมปกต ิ
When the period of Special Leave is over, I will come to work as usual. 
  

ผู้ขออนุญำต____________________________ 
 Requested by  (                                                   )  
 
 อนุมัติโดย อนุมัติโดย อนุมัติโดย 
 Approved by Approved by Approved by 

 
 
(_________________________) (_________________________) (_________________________) 
 ผู้บังคับบัญชำตำมสำยงำน คณบดี / ผู้อ ำนวยกำร รองอธิกำรบดี 
 Immediate Supervisor Dean / Director Vice President  
 
 อนุมัติโดย 
 Approved by 
 
 
 (_________________________) 
 อธิกำรบด ี
 President 

 
 
หมายเหตุ 1. ลาบวช ลาได้ไม่เกิน 30 วัน โดยได้รับค่าจ้าง Monkhood Leave with pay must not exceed 30 days. 

Remarks 2. ลาคลอด มีสิทธิลาคลอดได้ 120 วัน โดยได้รับค่าจ้างใน 60 วันแรก  
Any female employee is entitled to 120 days of maternity leave, with pay for the first 60 days and without pay 

for the remaining 60 days. 

 3. บุคลากรซึ่งใช้สิทธิลาคลอดตามข้อ 2. แล้ว มีสิทธิลาต่อเนื่องเพื่อเลี้ยงดูบุตรได้อ ีกไม่เกิน 15 วันหากบุตรมี
ภาวะการเจ็บป่วยที่เสี่ยงต่อการเกิดโรคแทรกซ้อน มีความผิดปกติ หรือมีภาวะความพิการ โดยมีใบรับรอง
แพทย์แผนปัจจุบันประกอบการลา ท้ังนี้จะได้รับค่าจ้างในอัตราร้อยละห้าสิบของค่าจ้างสำหรับวันที่ลา 

  Any female employee who has exercised maternity leave rights under Clause 2 shall be entitled to additional 

consecutive leave for childcare for a period not exceeding 15 days, in cases where the child suffers from 

illness with a risk of complications, abnormality, or disability. Such leave shall be supported by a medical 

certificate from a licensed physician attached to the leave request.  During this period of leave, the employee 

shall be entitled to salary equivalent to fifty percent of the salary for the days taken. 

 4. บุคลากรมีสิทธิลาเพ่ือช่วยเหลือคู่สมรสซ่ึงคลอดบุตรครรภ์หนึ่งได้ไม่เกิน 15 วัน โดยใช้สิทธิก่อนหรือในวันท่ีลา
ภายใน 90 วันนับแต่วันท่ีคลอดบุตร โดยได้รับค่าจ้างตลอดระยะเวลาที่ลาแต่ไม่เกิน 15 วัน 

  An employee shall be entitled to take leave to assist his/her spouse who has given birth in each time, for a 

period not exceeding 15 days per pregnancy. Such leave shall be taken within 90 days before or from the 

date of childbirth. During this leave period, the employee shall be entitled to normal salary throughout the 

leave period but not exceeding 15 days. 

 5. การลาเพื่อทำหมันมีสิทธิลาได้ตามระยะเวลาที่แพทย์แผนปัจจุบันชั้นหนึ่งกำหนด โดยมีใบรับรองแพทย์
ประกอบการลา 

  Leave for sterilization may be taken for the period certified by a first-class licensed physician.  A medical 

certificate must be attached to the leave request. 
 6. การลาเพ่ือรับราชการทหารในการเรียกพลเพ่ือตรวจสอบ เพื่อฝึกวิชาทหาร หรือเพ่ือทดลองความพร่ังพร้อมตาม

กฎหมายว่าด้วยการรับราชการทหาร มีสิทธิลาได้โดยได้รับเงินเดือนเต็มปีหน่ึงไม่เกิน 60 วัน 
  
 


